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O ITPOBJIEME TAK HA3BIBAEMBIX «JTOKHBIX JIPY3EM»
B IEPEBOJOBEJEHNN

Annomayus: B 1aHHON cTaTbe PacCMaTPUBAIOTCS TaK HAa3bIBAEMBIE «JIOXKHBIE APY3bs», WIU
TMICEB/IOIKBHUBAJICHTBI, MPECTABIISAIOIINE TPOOIEMHBIH aCIeKT MepeBojoBeieHus. B 3Toii cBs3M aB-
TOPBI TIpeIaratoT oot 0030p UCTOPUKO-TUHTBUCTUIECKUX M COLMATBHO-TIOTUTHYECKUX TPE/IIIO-
CBUJIOK JAaHHOTO SIBJICHUS, JeJas aKUeHT Ha ero IudQepeHIranbHbIX MpU3HAKaX U 0COOEHHOCTSIX
(YHKIMOHAINBHBIX MPOSBICHUN.

Kniouesvie cnosa: noXHbIM, NEpPeBOA, CEMAHTUKA, PACX0XKICHHE, CJIOBO, S3bIK, MHTEPHAIHO-
HaJIbHbII

ON THE PROBLEM OF SO CALLED «FALSE FRIENDS» IN TRANSLATING

Abstract: This article regards so called false friends, or pseudo-equivalents, which present a
problematic aspect in translating. In this connection the authors offer a general review of this phe-
nomenon historical-linguistic and social-political premises, accentuating some specific differential
features and particular functional manifestations.
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Kak u3BecTHO, mepeBo/i Kak Hay4dHas 00JacTh UMEET JIOJTYI0 HCTOPHIO, BOCXOJS
KOPHSMHU K JIOUCTOPUYECKHM BpemMeHaMm. MIMEHHO Torga MHAOEBPONEHUCKHN Ipas3bIK
HavaJl pacnaiaThbCs Ha OT/JEIbHBIC BAPUAHTHI M BO3HUKIIA HEOOXOAUMOCTH B JIFOJISIX, CIIO-
COOHBIX BBICTYIATh B POJIM MOCPEAHUKOB MPU OOIIEHUHU MPECTABUTENCH Pa3HbIX S3bIKO-
BbIX OOUIMH. TeM He MeHee, B CaMOCTOATEIbHYIO HAYUHYIO TUCHUIUIMHY MepeBOOBEIE-
HUEe 0OpMUIIOCH UMb B Havane XX B. [3]. B ycioBusax pacmmpeHus MexXIyHapOIHBIX
cBs3eil u oOMeHa MH(OpMalMeld OHO Pa3BUBAIOCH JOBOJIBHO OYpHO M CTPEMUTEINBHO,
MOCTENEHHO MPEBPAIasiCh B HAYUYHYIO TUCIMIUIMHY CO CBOEM TEOpETHYECKON 0a30i,
TEPMHUHOJIOTHEN M KOHUENTYyaJlbHbIM amnmnapaToM. lIpencraBiss mupokyro o0iacTh A
MEXIUCHUIIIIMHAPHBIX UCCIIEIOBAHUM, NTEPEBOJ] OXBATHIBAET LIEIbIN psil ABICHUN U Tep-
MUHOMOHSTHM, UMEIOIIUX JIOBOJIBHO CIIOPHBIA CTaTyC B SI3bIKOBEIYECKOM Teopuu [4].
OnHUM U3 HUX SABIIAETCS KATErOpHsl TaK Ha3bIBAEMBIX WIOXKHBIX APY3€i», WIH MCEBA0IK-
BUBAJICHTOB, K KOTOPOM OTHOCATCA Jekcuueckue enuuusl (JIE) cxognoro Buaa, yactuy-
HO COBTA/IAIOIINE 110 3HAYCHHUIO U YIOTPEOJICHUIO, MEXbI3bIKOBBIC OMOHUMBI M TIAPOHU-
Mbl. IMEHHO 3TH 3J€MEHTHI, XapaKTepPU3YIOIINEeCcs CXOAHOM 3BYKOBOW (mwin rpaduuye-
CKOl) opMoii, UMEIOT (DaKTHUECKHE Pa3IM4Yusl B KOHIICTITYaAIbHOM HAIOJIHEHUH, JE€HO-
TaTUBHOM 3HAY€HWU, CTWIMCTUYECKUX, SMOIIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHBIX M OIICHOYHBIX
KOHHOTAIIUAX, 4, COOTBETCTBEHHO, B 00111eM 00beMe CEMAHTUKH, PAaBHO KakK U B JIEKCHYE-
CKOW COBMECTUMOCTH, COOTHECEHHOCTH C TE€MH WM UHBIMU KOHKPETHBIMHU PEATHUSIMHU.
CaMo Ha3BaHHUE CJIOB 3TOM TPYIIHI SBISETCS HUYEM UHBIM, KaK KaJIBKOU ¢ (PpaHITy3CKOTO
a3bIKa: faux amis d'un traducteur, TOSBUBIICHCS BIEpPBble B Hayaje MPOIUIOrO BeKa
B pabotax uccnemgosateneit M. Keccnepa u K. [epokunsu [2]. OgHako, Kak OTMEYArOT
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MHOTHE JIMHT'BUCTBI, C TOTO BPEMEHH B PA3HBIX S3bIKAX BO3ZHUKIO MHOXKECTBO APYTHX UX
o0o3HavyeHuil. Hampumep, B pycCKOM sI3bIKE CYIIECTBYIOT TaKW€ HOMHMHAILIUU, KaK: JI0XC-
Hble 9KBUBANICHMbI, MENHCHAZLIKOGbIE OMOHUMbL, MENHCHbAZLIKOGblE AHANOSU3MbL, NCEBO0-
UHMEPHAYUOHAIUZMbL, NCEBOOIKBUBAIEHMHbLE NAPYL CIIO8, ACUMMEMPUYHbIE OUANEKCEMbL
U T. I.; BO QpaHIly3CKOM sI3BIKE: pieges, traquénards, épines, trahisons, mots perfides,
etc.; B aHTVIMICKOM SI3BIKE: false friends, pseudoequivalents, traps, treacherous words,
dialectemes, etc. [5, c. 124-126].

HecMoTps Ha TO, 4TO Tak Ha3bIBaEMbIE «IOKHBIE APY3bs», UIU TICEBIOIKBUBAICH-
ThI, Y’K€ JaBHO MPHUBJICKAIOT BHUMaHWE MHOTUX CIIEHUAINCTOB B O0JACTH MepeBojaa U
MPEToJaBaHusl MHOCTPAHHBIX S3BIKOB KaK MPOOJIEMHOE, MIUPOKO BCTPEYAEMOE B peUU
SIBJICHUE CO CJIOKHBIM T'€HE3UCOM, JETabHbIE UX MCCIIEeIOBAHUS B TCOPUU SI3bIKO3HAHUS
JI0 CUX TMOpP OTCYTCTBYIOT, UTO MPUBOJUT K 3HAYUTEIbHBIM KOHIIENTYaJIbHbIM pa3HOUTE-
HUsM. B TO e BpeMs, akTyaTbHOCTh CaMOU MTPOOJIEeMATHKU HE BBI3BIBAET COMHEHUH, T10-
CKOJIBKY TIPAKTHUECKH KB IMEPEBOTUNK CTATKHBACTCS C TPOOIEMOM JIO)KHOTO OTOXK-
JIECTBJICHUS OTACNBbHBIX JIEMEHTOB MHOCTPAHHOTO U POJHOTO SI3bIKOB B CBOEH Tpodec-
CHUOHAJILHOU JeaTeNnbHOCTH. MICTOpHUecKr MHOTHE U3 CIIOB ATOW T'PYIIBI SBJISIOTCS pe-
3yJIBTATOM TE€X WJIM WHBIX B3aUMOBJIMSHHM, a B HEKOTOPBIX CIy4asX MOTYT BO3HHKATh B
pe3ynbTare CIy4yalHBIX COBHAJACHHM, MEXBSI3BIKOBBIX KOHTAKTOB, NPHU 3aWMCTBOBAaHUU
Kakoi-mn6o mapoit sa3eikoB JIE U3 TpeTbero s3bika, HAIPUMEpP, PYCCKUE CIIOBA: abaxcyp,
abopoaosic, asaneapo, asuayus M Ap., 3aUMCTBOBaHHBIC U3 (PPAHITY3CKOTO SI3BIKA; A8pall,
aemokap, axkeanaxe W Jp. — W3 aHIJIMKUCKOTO, ab3ay, asmoobyc, axceibbaum, anbhneH-
WmMoK — U3 HEMEIIKOTO, a8mocmpaod, adaxcuo, akeapeib — U3 UTATbIHCKOTO, AOMUpa —
U3 TOJUIAHJICKOTO, a8mop — U3 TMOJbCKOTO, alblua — U3 Typeukoro u np. [3, c. 67-73].
Kpome Toro, manHoe SBJICHHE BO MHOTOM OOS3aHO CYIIECTBOBAHWIO TaK Ha3bIBAEMOU
MEXbI3bIKOBOM JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKON aCHMMETPHUHU.

Kak m3BecTHO, MHOTHE €BPOIEHUCKHE SI3BIKH TPH O003HAYCHHH HOBBIX IMOHSTHH,
BO3HHKAIOIINX B CBSI3H C Pa3BUTHUEM OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHUH, HAYKU U TEXHHUKH, IITH-
POKO HCTOJIB30BaIN CJIOBa, 3aUMCTBOBAHHBIC U3 IPEKO-JIATUHCKOTO (JOHJA, YTO MPHUBO-
JIMJIO K CYIIECTBOBAHUIO MHOKECTBEHHBIX MEKBS3BIKOBBIX JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKUX T1a-
paineneit, Hanpumep: agression (aHri.), agression (¢p.), Aggression (Hem.), agression
(ucn.), aggressio (nam.), agresiune (pyMm.), aggressione (UT.), acpeccus (pyc.) U np.;
amphibie (¢p.), amgpudbus (pyc.), Amphibie (nem.), anfibio (ucn.), amfibiu (pym.),
Amphibios (tpeu.), amphibian (aunen.) u np. [3, c¢. 167-172]. OnHako MOCTOSHHO TPOUC-
XOJIUBIINE B X JICKCHYCCKHX CHCTEMaX M3MEHEHUS B CTOPOHY CYXKEHUS JTUOO pacIimpe-
HUS CEMAHTHKW TIOCTEIICHHO MPUBOAWIN K TOCIEAYIOIEH yTpaTe B3aWMHOM SKBUBA-
neHTHocTH MHOTUMH JIE ¢ 001mieit reHeTnueckoil ocHOBOM. Tak, HampuMep, aHTIIHHCKOE
CJIOBO artist y’e JaBHO O3HAYaeT «XYAOXKHUK», a (paHIly3CKOe artiste — «aKTep», Uc-
MAHCKOE artista — «4elOBEK WCKYCCTBa, NEATEeNb HCKYCCTBA, XYIOKHUK BOOOIIE,
HEMeEIKoe Artist — «apTUCT NUPKA WU ICTPAJIBI», B TO BPEMs KaK PyCCKOE apmucm UMe-
eT 0000IeHHoe 3HAYCHHE «aKkTep Jrdoro Buaa Tearpa» [7, c. 187-190]. Takumu xe
HEOJIHO3HAYHBIMH CEMAHTHYECKH TPEJCTaBIAIOTCS B Hacrosiiee Bpems JIE: ignorer
(bpanir.) — «He 3HATH U UTHOPUPOBATHY» (CO3HATENHLHO HE OOpaIlaTh BHUMAaHHUE HA YTO-
m60), regular (aHIN.) — «TOYHBINA, PAaBHOMEPHBIN, NMPABUILHBIN, BEPHBIA, UCTUHHBIM,
CIpaBeUIUBBINY (U pAd IPYTUX 3HAUYECHUN); peayaapusiil (pyc.), yHOTpeOasieMoe TOJIbKO
B IIEPBBIX TPEX M3 YKa3aHHBIX 3HaYeHUu |5, c. 156-159].

JlaHHBIE TPOBENIEHHOTO HAMHU aHaJIM3a MPAKTHUYECKOTO0 MaTephayia IMOKa3bIBAOT,
9YTO HanOOJIbIIIEE KOJUYECTBO JIOKHBIX OTOXKIECTBICHUI BO3HUKACT MIPH MEPEBOIEC MEXK-
IYHapOJIHOH (0OLIECTBEHHO-TIOIUTUYECKON) JIEKCUKH, UMEIOLIEH IPeKO-TaTUHCKYIO KO-
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peHHYI0 OcHOBY. Tak, BO3pbMeM JJii MPUMEpPA HECKOIbKO CIOBOCOUYETAHUM M3 Pa3HBIX
S3BIKOB, JIOBOJIbHO 4acTO (PUTypUpYIOIIMX B MEPEBOJHON JuTepatype: dpaHiry3ckoe /e
secrétaire d'Etat n anenuticxoe Secretary of State. I To, m qpyroe coaepkat HHTEpHAIU-
OHAJILHOE CJIOBO Secretary W HEPEJKO MEPEBOMASTCS Ha PYCCKHUM S3BIK OJMHAKOBO C IMO-
MOIIBIO KaJlbKh — «TOCYJApCTBEHHBIM CEKpeTapb». TeM He MeHee, aMEpUKaHCKUU
Secretary of State — 3T0 «MUHUCTpP WHOCTPAHHBIX 1em», Secretary of State for Defense —
«vunauctp OO6O0poHBI», a Secretary of State for Education — «MuHUCTpP 00pa30BaHUI.
DTO Tak Ha3bIBaeMbl€ TJIABHBIE MUHUCTPBI «BBICIHIEH KaTErOpuu», YIPABISIOIIUE TOCY-
JAPCTBEHHOM MOJUTHKOM. B TO ke BpeMs, dpanitysckuii le secrétaire d'Etat — 310 BCero
JUIIh «3aMeCTUTENh MUHHUCTpay [1, ¢. 127-130]. CnoBa faculty (anri.); faculté (dpani.),
Oylaroapsi BHEIIHEMY CXOJICTBY M CO3BYUHIO C M3BECTHBIM PYCCKHM CIIOBOM acCOILMH-
PYIOTCSI B HAIlIEeM CO3HAHUU CO 3HAYCHUEM «(aKylIbTeT», «IPEMoJAaBaTEILCKUN COCTABY,
B TO BpeMs KakK IEepBO€ MX 3HAYCHHE — «BO3MOKHOCTh, CIOCOOHOCTbH, CBOMCTBO, TapOBa-
HUEY»; cioBa institution (aHrn.); ['institution (dpaHIl.) 3a4acTyi0 JarOTCS B IEpeBOax
B 3HAUCHUU «UHCTUTYT», B TO BpeMs KaK B JACHUCTBUTEILHOCTH MX OCHOBHOE 3HAYCHUE —
CYUPEXKICHHUE», «3aBEACHUEY, «(CUPOTCKUI) IpUIoT» |3, c. 47].

Eme oqauM npuMepom moI00HBIX TICEBI0IKBUBAICHTOB MOXKET CIIYKHUTh JIEKCHYe-
cKas mapa: absentéisme ((ppaHIl.) — «HEBBIXOJ Ha PadOTy, HEMOCEIIAEMOCTh 3aHITHH;
HEy4JacTHe WM30paHHBIX MPEICTABUTENICH BIACTU B pabOTe 3acelaHuil» U abceHmeusm
(pyc.) KaKk «co3HaATEeNbHOE OOWKOTHPOBAHHME M30HPATEISIMU BHIOOPOB, OTKA3, YKIIOHEHHE
OT y4acTus B HUX». B TO e BpeMmsi, HICTUHHBIMU MEPEBOJHBIMU SKBUBAJIICHTAMH OYyIyT
COOTBETCTBEHHO abstentionnisme (€lectorale) m nessxa, npoeyn [6, c. 136]. YacTuunas
TICEBJIOPKBUBAJICHTHOCTh MMEET MECTO KaK Pe3ysIbTaT HE3HAYMTENbHBIX HIOAHCOB B Ce-
MaHTUKE TaKWX WHTEPHAIIMOHATBHBIX TMOJUTHYECKMX TEPMHUHOB, Kak: (paHIly3cKOe
putsch — «BOEHHBIN TOCYapCTBEHHBIM NEPEBOPOT, BHE3AMHAS aTaKa, COBEPIIECHHAs BO-
OpPYKEHHOM MOJUTUYECKON TPYIION ¢ IENIbI0 3aXBaTa BJIACTH W/WJIM CMEHBI peKuMa (He
00s3aTENIbHO C BBICOKOW CTEMEHBIO COIMAIIBHONM MOOWIM3AIlMN)» U PYCCKOE Mnymuy —
«rOCYIapCTBEHHBIN MEPEBO/I, COBEPILICHHBINA TPYIINON 3arOBOPIIUKOB, a TAKXKE MOMbBITKA
MoI00HOTO MEepeBOPOTa (B HEKOTOPHIX HCTOUYHHUKAX XapaKTepu3yeMas KaKk aBaHTIOPUCTHU-
yeckas)». B 1aHHOM cllydae HCTUHHBIMU MIEPEBOIHBIMU YKBUBAJIICHTAMU PYCCKOS3BIYHOMN
JIE MoryT OBITh TakWe CJOBa W COYCTaHUs, KakK: émeute, coup de main, coup d'Etat,
pronunciamiento u T. 1. [lonoOHBIN TpUMEp YaCTUYHON TICEBIOIKBUBAIICHTHOCTH TMPE/I-
CTaBJIeH U OJHOKOPHEBON TEPMHUHOJIOTMYECKON mapoii: abolition (dpaHil.) — «OTMEHa,
NpeKpaileHue, ycTpaHeHue, IMKBUAAINS, YHUITOXKEHUE B LIeIoM» U aboauyus (pyc.) —
«OTMEHA 3aKOHAa, PEIICHUS B LIETIOM U OPUIIMATBLHOE OMPOBEPKEHUE KIICBETHI, TIPEKpa-
[ICHUE YTOJIOBHOTO Jielia TMPU HEJOKAa3aHHOCTH BUHBI IOPUIUYECKH B UYACTHOCTU
[6, c. 135].

Bnonxne o4eBUHO, YTO MPUUYMHON BO3MOXKHBIX OIIMOOYHBIX TPAKTOBOK B JAHHOM
ciy4yae sBJISICTCS UMEHHO CXOJICTBO BHEIIHEH (hoHeTHKo-rpaduueckoil GopmMbl CIOB U
cloBocoyeTaHu. Benp mepeBOIYMK JAJIEKO HE BCEr/la BAYMBIBAeTCS B (PaKTHUUECKHE
CMBICIIOBBIC PA3JIMYUs W YaCTO YHNOTPEOJISeT MO CTAHAAPTY OAHY U Ty K€ KaJbKy IS
0003Ha4YCHUS PA3IMUYHBIX JIEHOTATOB. TeM He MeHee, MOCKOJIbKY MHOTHE TaK Ha3bIBae-
MbI€ MEXTYHApOJHBIC CIOBA MOTYT UMETh MO HECKOJIbKY 3HAYCHUM, TIPU TIEPEBOJIC Clie-
yeT UCXOANTh M3 OOIIEro CoAep>KaHusl MBICIH, 3aKIIOYCHHON B TOM HJIM MHOM JJAHHOM
MPEIJIOKEHUH, PABHO KaK M M3 CTUJISL, )KaHpa U OOIIEro CojepKaHus MEPEBOIMMOTO TEK-
cta. K Tomy ke, caM colranbHO-MOTUTHISCKUN TUCKYPC Kak mpodeccuoHanbHas chepa
(GYHKIIMOHUPOBAHMS TTOJIUTUUECKUX TEPMHUHOB MOCTOSHHO MPETEprieBaeT KaueCTBEHHBIE
W3MCHCHHUS: Ha TPAKTHKE JOMYCKAETCS Pa3MbBITHE CTHIIEBBIX TPAHMUII, MOSBISECTCS OOJb-
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I0€ KOJIMYECTBO OKKA3MOHAIBHBIX CJOB, MPSIMBIX 3aMMCTBOBAaHMM 11 HOMUHALIMU HO-
BBIX SBJICHUI, YTO MPUBOAUT K TEPMUHOJIOrnYecKor nyranuue. [IpuuemM, kak noka3piBa-
€T MEepPEeBOJYECKAs MPAKTUKA, UMEIOIINECS B JOCTYIE JIEKCUUECKUE, 3STUMOJIOTHUECKUE,
TOJIKOBBIE CIIOBapH JAJEKO HE BCErja MoMoraroT IuddepeHnupoBaTh UMEIONINUECS HIO-
aHCBHI 3HAYCHUH TeX Win UHBIX JIE, TepMUHOMIOHATHI, OCOOCHHO €CJTH PeYb UJIET O TOJIH-
CEMaHTHYECKOW JIEKCUKE, SIBJISISICh 3a4acTyl0 HUYEM MHBIM, Kak COOpHUKaMU CBOeoOpas-
HBIX, HEPEIKO BEChbMa ILIEHHBIX, HO MOPOW CIy4YalHBIX KOMMEHTApPUEB K HMMEIOIINMCA
CITy4asiM JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUX pacxoxaeHuit [2]. HetpyaHo npennoiaoxuTh, 4To 3TO
CBSI3aHO C OOIMMH TMpoOjIeMaMu COBPEMEHHOM JIEKCUKOTpapuu: OTCYTCTBUEM €IUHOMN
CTPYKTYPBI CIOBAapHBIX cTaTei, KputepueB otoopa camux JIE u skcTpanuHreucTuyeckoi
nH(popMaluu, a TaKKEe BO3MOKHBIMU UX U30BITOYHOCTHIO JTUOO HEJIOCTATOYHOCTHIO, U3-
JIMIIHAM YIOOPSAOYMBAHUEM CHCTEMBI 3HAYCHUU W JIp. B 3TON CBSA3M ONTUMAIBHBIM
CPEIICTBOM pEIlIeHUs MPoOJIeMbl MPEICTABISETCS, HA HAIl B3TJISJ, CO3JaHHUE CIEIHAIIN-
3UPOBAHHBIX CJIOBAPEH MOJHBIX M YACTUYHBIX IMCEBAOIKBUBAJIICHTOB, C BO3MOYKHOCTBIO
BKJIIOYEHUSI B HHUX JOTOJHUTEIbHON HHGOpPMAIUH, S3BIKOBEIUYECKUX KOMMEHTAPHUEB,
JAIOIIKX MTOJIHOE ONHMCAaHUE BCEX 3HAYEHUM, CBOMCTBEHHBIX KAKJIOMY CJIOBY, a TAKXKE OT-
paXxarolluX €ro CTUJIMCTUYECKHE, SMOLUOHAIIbHO-IKCIIPECCUBHBIE, BaXKHEHIIINE TpaMMa-
THYECKHUE XAPAKTEPUCTUKH U JIEKCHUECKYIO COUETAEMOCTb.
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